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EVERYONE INVITED
CROESO
Regular meetings of the St. David’s Welsh Society of the Suncoast are now held at noon on the
third Tuesday of the month from October to
April at St. Dunstan’s Anglican Church. A potluck luncheon and program entertain all persons
with an interest in celebrating Welsh heritage.
We have great fun so bring a friend to socialize.
(They do not even have to be Welsh to be welcome.) This will be the 76th year of the existence
of the St. David’s Welsh Society of the Suncoast.
Not many can equal that record.

Time to start the new year right with our January
meeting on January 21. Come visit with your
friends and share memories and plans for the
new decade..

Bwrw hen wragedd ffyn

Minutes of December 2019 Meeting
The meeting was called to order by president James with
prayer by Kelfryn, Pledge of Allegiance to the American flag
and singing of the Welsh national anthem in Welsh language.
To open the meeting president James read Clement Moore’s
A Night Before Christmas, a prelude to the program to be presented at the close of the meeting..
A buffet lunch was served.
The meeting resumed: Treasurer Connie reported the sum of
$3,848.49 in the treasury. Membership chair Nancy reported
she had received a letter from Friends of St. David’s Cathedral
asking for money. Connie responded that our check to the
organization dated May had not been cashed. Connie will call
the Friends to sort out this matter. Secretary Barbara reported that the church was storing a 42-cup coffee pot belonging
to the Welsh Society. Because the society is not using it, nor
has the church need of it, it was authorized to be disposed of
to a nearby thrift shop benefitting a charity.
Banquet: The committee of Connie, Wendy and Barbara will
meet in January. Several ideas for a program were offered.
There being no further business to come before the meeting
it was adjourned with singing of God Be With You ‘til We
Meet Again and benediction by Kelfryn James.
Program: Jean James was seated in the holiday nook arranged
for the program and read in her lovely British voice, Dylan
Thomas’s “A Child’s Christmas in Wales”.
Everyone collected buffet dishes, passed around wishes for
the best of holidays and departed in high good humor looking
forward to more good times in 2020.
Barbara Giraldi, Secretary

Translation of traditional Welsh saying:
It is raining old wives and walking sticks.

ST DAVID’S DAY
TRIVIA QUESTION: Who wrote
“Do not go gentle into that good
night, Old age should burn and
rave at close of day; Rage, rage
against the dying of the light?”

This year we will celebrate St. David’s Day on
his actual day—March 1. Mark your calendars
now to reserve the date. Details to follow next
month but you do not want to get caught with a
conflict.
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Several members traveled to spend the holidays with loved ones far away. Nancy and
Paul Mellican went to Louisiana to visit
daughter Jenny and family. Cathy Reed went
all the way to Rochester NY. Jean and
Kelfryn James traveled to frosty Wisconsin
to be with family there.
If you have any news for this column please let Nancy
Mellican know. (727-726-3125) She can only print
what is reported to her. Thank you.

Sandra Mallozzi
4

Linda Brown

STILL

ANNIVERSARIES
February
25, 1961
March

22

Pat and Rhianon Hardy

PAY DUES

TIME TO

Dues are coming in slowly so there is still time
to help your treasury by paying your dues
now—still only $10.00. What a bargain! Our
thanks to those who have already sent them in
and we look forward to hearing from the rest of
our friends. Our treasury needs you. Send your
dues and news to Nancy Mellican, 6 Fernery
Lane, Safety Harbor, FL 34695.

Larry and Connie Osmulski

OLD WELSH NEW YEAR TRADITION

ANSWER TO TRIVIA QUESTION: The celebrated Welsh writer Dylan Marlais Thomas
is credited with the quote. He was born on
October 27, 1914 in Swansea, South Wales,
and died November 9, 1953, in Saint Vincent's Catholic Medical Center, New York,
NY

The tradition of “first footing” was always important in Wales, a dark-haired man should let
in the New Year for good luck. The man
leaves the house by the back door just before
midnight on New Year’s Eve, walks around
and on the strike of midnight, knocks on the
front door. The householder opens the door
and receives salt for seasoning, silver for
wealth, coal for warmth, a match for kindling
and bread for sustenance from him. If the first
visitor across a Welsh threshold was either a
woman or a red haired man it was considered
terribly unlucky for the household.
The Real Wales

Levy-Dew
“Levy-Dew”, also known as “A New Year Carol” and “Residue”, is a British folk song of Welsh origin
traditionally sung in New Year Celebrations. It is associated with a New Years Day custom involving
sprinkling people with water newly drawn from a well.
As with any traditional folk song, there are a number of variations. One standard form appeared in
Walter de la Mare's Tom Tiddler's Ground (1931), an anthology of verse for children. His version
goes: Benjamin Britten set the De la Mare version of the song to music as “A New Year Carol” in
1934. the text of the song is attested as early as 1894, in form substantially identical to De la
Mare’s text
Here we bring new water from the well so clear,
For to worship God with, this happy New Year.
Chorus (after each verse):
Sing levy-dew, sing levy-dew, the water and the wine,
The seven bright gold wires and the bugles that do shine.
Sing reign of Fair Maid, with gold upon her toe;
Open you the West Door and turn the Old Year go.

Springs of evergreen plants
such as holly are used to sprinkle people with well water in a
custom associated with this
song.

Sing reign of Fair Maid, with gold upon her chin;
Open you the East Door and let the New Year in .

The song is associated with Pembrokeshire. There, the song figured in a custom with a spring from
an evergreen tree, which they use to sprinkle the faces of passers-by with the water while singing
the carol and begging for gifts of food or money. Elsewhere in wales, the custom is called dwr
newy. “new water”, and the water was also used to lustrate rooms and doors of houses.
This ceremony has a parallel in the Scottish Hogmanay tradition of saining, here water drawn from a
“dead and living ford”, a ford crossed by both the living and the dead is sprinkled through the house,
and then juniper branches are burnt for the smoke indoors. The purpose of the rite is to sain, or purify, the house for the new year.
According to Trefor-Owen, the song preserves “an early well-cult make acceptable to medieval
Christianity by its association with the Virgin and perpetuated both by the desire to wish one’s neighbor well at the beginning of a new year and by the small monetary payment involved.” Similar speculations from the nineteenth century have sought to link the mysterious maidens of the song with the
goddess Aurora, bearing the gold of the rising and setting sun on her head and feet.
The meaning of the word “levy-dew” in the original lyrics of the song is not certainly known. One
line of speculation holds that the works represent the Welsh phrase Ilef y Dduw, “a cry to God”.
Others connect it to Middle English levedy (lady) or to the French phrase levez a Dieu, “raise to
God”, which may in turn refer to the elevation of the Host in Christian liturgy.
Waterson-Carthy performed the song on their 2006 recording Holy Heathens and the Old Green
Man. The chorus in this recording begins “residue, sing Residue”; Martin Carthy’s liner notes credit
the “residue” variant to Bert Hodgeson, and observes that “None of us can figure out the possible
influence of the “residue sing ‘Residue’ chorus and neither could Bert—or whoever it was—but that
was, he said, what was sing to him. The Waterson-Carthy performance leaves out the stanza related to the water ritual, and adds two original verses in which the new year is welcomed through the
south gate and the old year shooed from the north gate.
Wikipedia

PICTURE PAGE
Kelfryn James
starts the
meeting with a
recitation of
the poem To
Be Born a
Welshman.

There are always lots of
delicious dishes to
choose from on the buffet.

To set the holiday
mood Jean James
reads the all rime
favorite The Night
Before Christmas.

Roger Hughes adds
his savory contribution to the buffet table.
Barbara Giraldi and
Wendy Whitaker
sing the welsh
national anthem in
Welsh with a little
help from a phonetic translation.

Meg Zeigler listens
intently to the program.

Kelfryn James visit with his
guest Lynn Edmonds.

Jean James reads
A Child's Christmas
in Wales while her
audience enjoy
sugar babies and
other sweets mentioned in the poem.

